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У статті розкрито специфіку сучасного англомовного дискурсу пандемії 
COVID-19 і структурно-семантичні характеристики неологізмів, які 
вживаються в межах цього дискурсу. Актуальність дослідження полягає 
в стрімкому збільшенні кількості текстів коронавірусної тематики на 
фоні чинної пандемічної кризи та появі в них численних новотворів на 
позначення явищ COVID-19. Дискурс пандемії COVID-19 є актуальним 
феноменом мисленнєво-мовленнєвої діяльності індивідів, який утворився 
на тлі подій 2019–2021 рр.. Він сформувався в результаті комунікації між 
учасниками різного статусу (професіоналами й цивільними громадянами), 
об’єднавши фонди знань про коронавірус у різних сферах людської 
діяльності (епідеміології, політики, економіки, бізнесу, психології тощо), 
оскільки пандемічна ситуація не лише справила величезний вплив на 
систему охорони здоров’я, а й докорінно змінила інші аспекти життя 
індивідів. Головною метою продуцентів англомовного дискурсу пандемії 
COVID-19 є підвищення суспільної свідомості щодо серйозності 
ситуації та глобальної важливості дотримання карантинних норм та 
обмежень задля запобігання поширенню коронавірусу й збереження 
життя і здоров’я людей. Досліджуваний дискурс має гібридну природу, 
оскільки в ньому інтегруються й перетинаються ознаки різних типів 
дискурсу, а саме: медичного, політичного, економічного, психологічного, 
освітнього, туристичного та побутового. Англомовний дискурс пандемії 
COVID-19 характеризується високим впливогенним потенціалом, 
мультимодальністю й неогенністю. Тексти коронавірусної тематики 
вирізняються насиченістю новими словами та словосполученнями, 
використання яких значно поширилося засобами масової інформації. За 
структурою досліджувані неологізми – це складні слова, більшість із яких 
утворені поєднанням або скороченням двох основ. Вони позначають нові 
реалії життя, безпосередньо пов’язані з пандемією COVID-19.
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The article focuses on the specific features of the present-day English discourse 
of the COVID-19 pandemic and the structural and semantic characteristics 
of neologisms used within this discourse. The relevance of the study lies 
in the rapid increase in the number of texts on coronavirus issues during the 
current pandemic crisis and the emergence of numerous neologisms denoting 
the COVID-19 phenomena. The discourse of the COVID-19 pandemic is a 
new product of mental and speech activity of individuals, which was created 
during the events of 2019–2021. It was formed as a result of communication 
between participants of different status (professionals and civilians) integrating 
knowledge of coronavirus in different areas of human activity (epidemiology, 
politics, economics, business, psychology etc.) as the pandemic situation 
has had a huge impact not only on the health care system, but also radically 
changed other aspects of individuals' lives. The main goal of the addressers of 
the English discourse of the COVID-19 pandemic is to raise public awareness 
of the seriousness of the situation and the global importance of following 
quarantine regulations and restrictions to prevent the spread of coronavirus 
and save lives and protect human health. The studied discourse has a hybrid 
nature as it integrates the features of various types of discourse, namely medical, 
political, economic, psychological, educational, tourist and domestic discourse. 
The English discourse of the COVID-19 pandemic is characterized by a high 
influential potential, multimodality and neogeneity. Coronavirus texts are 
saturated with new words and phrases, the use of which has become widespread 
in the media. According to their structure the studied neologisms are compound 
words, most of which are formed by blending or clipping of two stems. They 
nominate new realities of life directly related to the COVID-19 pandemic.
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typological characteristics of 
discourse, neologisms, structure 
of neologisms, semantic features 
of neologisms.

Постановка проблеми. У межах когнітив-
но-дискурсивної парадигми сучасного мовоз-
навства існує тенденція до поглибленого дослі-
дження особливостей організації комунікативної 
взаємодії. Саме тому у фокусі уваги дослідників 
опинилася категорія дискурсу та посилився інте-
рес до аналізу його різновидів. У зв’язку з тим 
що сьогодні світ переживає глобальну небезпеку 
для здоров’я людей, спричинену новою хворобою 
під назвою COVID-19 (Coronavirus disease-2019), 

чільне місце в загальному спектрі дискурсів посі-
дає новостворений дискурс пандемії COVID-19.

Оскільки коронавірусна криза докорінно змінила 
стиль життя людей, це не могло не відобразитися на 
лінгвістичній ситуації. Сучасний соціальний кон-
текст, пов’язаний із пандемією COVID-19, вплинув 
на те, що англійська мова поповнилася новими сло-
вами і словосполученнями й новими значеннями 
раніше наявних мовних одиниць, а їх використання 
значно поширилося засобами масової інформації.
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У працях сучасних мовознавців представлено 
аналіз способів творення неологізмів коронаві-
русної тематики в межах епідеміологічного дис-
курсу (О. Бабелюк, Л. Дідух [1]), дослідження 
лексичних інновацій, пов’язаних із пандемією  
COVID-19, у контексті медійного дискурсу 
(Т. Весна, Т. Телецька [2]) і розгляд концептуаль-
них метафор на позначення коронавірусу (К. Крас-
ницька, Н. Степанюк, Н. Долусова [3]) тощо.

Актуальність дослідження полягає в стрім-
кому збільшенні кількості текстів коронавірусної 
тематики на фоні чинної пандемічної кризи та 
появі в них численних неологізмів на позначення 
явищ COVID-19.

Мета й завдання статті. Мета наукової роз-
відки полягає у виявленні специфіки англомов-
ного дискурсу пандемії COVID-19 та аналізі 
структурно-семантичних особливостей лексич-
них новотворів, які вживаються в межах цього 
дискурсу. Досягнення поставленої мети перед-
бачає розв’язання таких завдань: 1) визначити 
сутність і статус новоствореного англомовного 
дискурсу пандемії COVID-19 у дискурсивній 
матриці; 2) проаналізувати структурно-семан-
тичні характеристики неологізмів англомовного 
дискурсу пандемії COVID-19.

Предмет та об’єкт дослідження. Об’єктом 
дослідження є англомовні неологізми, що створені 
або зазнали розширення значення на тлі пандемії 
коронавірусу, які вживаються в межах дискурсу 
пандемії COVID-19. Предметом дослідження є 
структурно-семантичні особливості неологізмів 
новоствореного англомовного дискурсу пандемії 
COVID-19.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Одним із актуальних феноменів мисленнєво- 
мовленнєвої діяльності індивідів, який утворився 
на тлі подій 2019–2021 рр., став дискурс пандемії 
COVID-19. Він сформувався в результаті комуні-
кації між учасниками різного статусу (професіо-
налами й цивільними громадянами), об’єднавши 
фонди знань про коронавірус у різних сферах 
людської діяльності (епідеміології, політики, еко-
номіки, бізнесу, психології тощо), оскільки пан-
демічна ситуація не лише справила величезний 
вплив на систему охорони здоров’я, а й докорінно 
змінила інші аспекти життя індивідів. Головною 
метою продуцентів англомовного дискурсу панде-
мії COVID-19 є підвищення суспільної свідомості 
щодо серйозності ситуації та глобальної важли-
вості дотримання карантинних норм та обмежень 
задля запобігання поширенню коронавірусу й збе-
реження життя і здоров’я людей.

Англомовний дискурс пандемії COVID-19 є 
складним типом дискурсу, гібридною субстан-
цією, яка характеризується інтеграцією ознак 
різних типів дискурсу, а саме: медичного, полі-

тичного, економічного, психологічного, освіт-
нього, туристичного й побутового – і реалізується  
на їх перетині.

На основі типології ознак епідеміологічного 
дискурсу [1, c. 6] ми виділили характерні риси 
досліджуваного дискурсу, до яких належать впли-
вогенний потенціал (здатність здійснювати кому-
нікативний вплив на свідомість адресата шляхом 
побудови раціональної аргументації (перекону-
вання) та емоційної аргументації (емоційне заря-
дження) і на підсвідомість через сугестію (навію-
вання) [4, с. 132]), мультимодальність (інтеграція 
вербальних і невербальних засобів вираження 
змісту (графіки, фотографій; аудіо-, відеоматері-
алів, анімаційних та інших мультимедійних фор-
матів фіксації інформації) [4, с. 58]) і неогенність 
(насиченість текстів коронавірусної тематики лек-
сичними новотворами).

Виникнення неологізмів демонструє динаміч-
ність мови та її пристосування до кризових ситу-
ацій і змін у суспільстві. Пандемія коронавірусу 
докорінно трансформувала стиль життя світової 
спільноти, вимагаючи пристосування до нових 
соціальних правил і патернів поведінки. Цей вірус 
вразив мільйони й забрав тисячі життів людей. 
Хвиля страху, занепокоєння та невизначеності в 
суспільстві спричинила появу в англійській мові 
понад 1000 нових слів і висловів на позначення 
явищ COVID-19 [1, с. 5].

Протягом перших тижнів швидкого поширення 
коронавірусу урядам багатьох країн довелося 
прийняти низку нагальних рішень для ефектив-
ної боротьби з ним. Саме в умовах карантинних 
обмежень, які тривають уже більше року, коли 
кожен наступний день схожий на попередній, і 
виникло слово blursday (з англ. blurred – нечіт-
кий і day – день): “I’m not sure what day is it 
today. It’s a Blursday” [6]. Щороку лексикографи 
з провідного світового видавництва словників 
Oxford Languages, що створюють Oxford English 
Dictionary, вибирають одне слово або фразу, що 
описує останні 12 місяців. У 2020 році неологізм 
blursday увійшов у цей почесний список [5].

Поява досі невідомої світу хвороби COVID-19 
і недостатність інформації про вірус призвели до 
активізації користувачів мережі Інтернет. Кожен 
намагався дізнатися про те, як пандемія вплине 
на соціальні процеси й охорону здоров’я. Згодом 
почало з’являтися дедалі більше дезінформації та 
антиутопічних новин, що й призвело до актив-
нішого використання неолексеми doomscrolling 
(з англ. doom – загибель і scrolling – гортання), 
яка описує процес споживання великої кількості 
негативних новин в Інтернеті за короткий промі-
жок часу: “If you’re are prone to anxiety, depression 
or sadness, doomscrolling can be like stepping into 
quicksand” [7].
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У зв’язку з тим що пандемія COVID-19 змусила 
багатьох людей залишатися вдома, відеоконферен-
ції почали широко використовуватися в освітніх 
і професійних цілях. Найбільшої популярності 
набула програма для організації відеоконферен-
цій Zoom. Zoombombing (з англ. zoom – програма 
для відеозв’язку та bombing – бомбардування) – це 
процес втручання хуліганами у відеодзвінок на 
платформі Zoom: “Some of the measures that people 
would think stops zoombombing – such as requiring 
a password to enter a class or meeting – did not deter 
anybody” [8]. Характерний процес розіграшу 
містить надсилання матеріалів непристойного, 
расистського, гомофобного або антисемітського 
характеру, що зазвичай призводить до припинення 
сеансу відеозв’язку. Крім того, з’явився інший нео-
логізм – zoom fatigue (zoom – програма для віде-
озв’язку та fatigue – втома) – для позначення пси-
хічного виснаження, пов’язаного з постійними 
відеоконференціями: Oh man, I've had so many 
Zoom meetings this week I'm feeling Zoom fatigue [9]. 
Обидва новотвори стосуються використання будь-
якого сервісу для відеоконференцій.

Оскільки самоізоляція жодним чином не пере-
шкоджає, а тільки сприяє народженню нового 
покоління, то для опису тих, хто народився під 
час карантину і вступить у підлітковий вік у 
2033–34 рр., виник неологізм quaranteen (з англ. 
quarantine – каратин і teen – підліток): “The 
quaranteens, Jed and Joe, were finally let out of 
isolation after the virus outbreak” [10]. Цей нео-
логізм також уживають для найменування осіб, 
що народилися в період між 2001 і 2007 роками 
і стали підлітками під час пандемії COVID-19. 
Дітей, які були зачаті під час карантину, нази-
вають coronnials (з англ. corona – скорочення 
від coronavirus disease – коронавірусна хвороба 
та millennials – покоління Y, міленіали): “People 
born into the generation of Coronnials are highly 
celebrated, as they represent human resilience in a 
time of great unknowns” [11].

Поширення хвороби COVID-19, упровадження 
обмежень, соціальний та економічний колапс 
призвели, на думку багатьох людей, до справж-
нього кінця світу. Закриття кордонів, скасування 
різноманітних заходів і порожні вулиці мегапо-
лісів справили негативний вплив на психологіч-
ний стан багатьох людей, що в кінцевому резуль-
таті призвело до виникнення тривоги або навіть 
депресії. Такий важкий період у житті майже кож-
ної людини почали називати coronapocalypse (від 
англ. сorona – скорочення від coronavirus disease – 
коронавірусна хвороба й apocalypse – апокаліп-
сис), або ж coronageddon (від англ. corona – ско-
рочення від coronavirus disease – коронавірусна 
хвороба й Armageddon – Армагеддон): “The 
coronavirus COVID-19 that crushed China in 2019, 

set the rest of the world up for Coronageddon in 2020. 
It was a brutal time in World History” [12]; “During 
Coronapocalypse, we were confined in our homes and 
didn't get paid for a month” [13]. На відміну від тих, 
хто не вірить у повернення до звичайного плину 
життя, apocaloptimists (від англ. apocalypse – апо-
каліпсис та optimist – оптиміст) – це позитивно 
налаштовані люди, які усвідомлюють усю сер-
йозність ситуації, але, тим не менше, уважають, 
що життя після COVID-19 можливе: “Rather 
than jettisoning his likes and dislikes altogether, the 
apocaloptimist merely refuses to let them tyrannise 
him quite so much” [14].

Обмеження неодмінно викликають неодно-
значну реакцію в соціумі. Є законослухняні гро-
мадяни, які завжди виконують всі правила заради 
порядку та благополуччя в громаді, а є такі люди, які 
нехтують своїм здоров’ям і здоров’ям оточуючих. 
Таким чином, у лексиці сучасної англійської мови 
з’явилися два нові слова для опису таких осіб – 
covidiot (з англ. covid (coronavirus disease) – коро-
навірусна хвороба та idiot – недотепа) та covidient 
(з англ. covid (coronavirus disease) – коронавіру-
сна хвороба й obedient – слухняний, покірний). 
Covidiot – це той, хто ігнорує застереження щодо 
охорони здоров’я та безпеки населення: “Did you 
see that covidiot with 300 rolls of toilet paper in his 
basket?” [15]. На противагу неологізму сovidiot, 
слово covidient характеризує особу, яка дотриму-
ється всіх настанов уряду з профілактики інфіку-
вання й поширення захворювання на COVID-19. 
Наведемо приклад уживання цієї неолексеми:

Mum: “For the hundredth time today, wash your 
hands!“

You: “Mum stop being such a covidient” [16].
COVID-19 змусив багатьох людей навчитися 

адаптуватися до нестабільності в особистому і 
професійному житті. З метою запобігання роз-
повсюдженню вірусу урядам довелося вводити 
нові обмеження у звичний розпорядок дня гро-
мадян. Самоізоляція та дотримання соціальної 
дистанції стали основною формою профілак-
тики інфікування й поширення хвороби, спря-
мованої на захист уразливих груп населення. 
Словосполучення social distancing описує про-
цес утримання від будь-яких контактів з іншими 
особами протягом певного періоду часу під час 
спалаху заразної хвороби: “The various measures 
of social distancing – reducing use of mass transit, 
closing schools, canceling public gatherings and 
isolating the sick – were examples of measures that 
in combination can reduce risk” [17]. Такі слова, 
як self-quarantine та self-isolate, є найбільш часто 
вживаними в публікаціях у соціальних мережах, 
коментарях, новинах і звітах. Наведемо декілька 
прикладів: As the Coronavirus spreads fast, all those 
who have returned from foreign countries have been 
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asked to self-quarantine to contain the outbreak [18]; 
Since you had contact with those who returned from 
France, you need to selfisolate for two weeks [18].

Окрім того, що пандемія COVID-19 є великою 
проблемою для галузі охорони здоров’я, вона має 
численні соціально-економічні та психологічні 
наслідки. Дослідження COVID-19 і повідомлення 
в ЗМІ виявили зростання побоювань, пов’язаних 
із зараженням вірусом. В умовах карантину людей 
переслідує невизначеність, необхідність набуття 
нових практик, утрата віри в інфраструктуру охо-
рони здоров’я, тривожність і невпевненість у кож-
ному наступному дні. Таким чином, усі ці фактори 
призвели до надмірного занепокоєння з приводу 
фізіологічних симптомів, значного стресу, уник-
нення громадських заходів і транспорту, або ж, 
іншими словами, до coronaphobia (з англ. corona – 
скорочення від coronavirus disease – коронавірусна 
хвороба та phobia – фобія, страх): “Wow, we've 
lost half the audience to the show tonight due to 
coronaphobia” [19].

Хоча карантин та обмеження соціальних зв’яз-
ків є необхідними засобами в боротьбі з пандемією 
COVID-19, вони не можуть тривати дуже довго. 
Неологізм covexit (з англ. covid – скорочення від 
coronavirus disease – коронавірусна хвороба та exit – 
вихід) описує процес поступового послаблення та 
зняття обмежень у суспільному житті, накладених 
урядами у відповідь на кризу, пов’язану з хворо-
бою COVID-19: “Perhaps, now is the time to start 
talking about “Covexit” as the title of an international 
set of principles and measures to be promoted to deal 
with the release in a structured way from Covid-19 
lockdown” [20]. У мережі Інтернет з’явилося безліч 
соціальних сторінок і блогів, присвячених порадам 
щодо того, як безпечно вийти з поточної кризи, 
захистити себе і близьких від зараження вірусом і 
вберегти психічне здоров’я.

Висновки й перспективи подальших роз-
робок. Дискурс пандемії COVID-19 є повноцін-
ним продуктом мисленнєво-мовленнєвої діяль-
ності індивідів, який утворився на тлі подій 
2019–2021 рр. Досліджуваний дискурс має 
гібридну природу, оскільки в ньому інтегруються 
й перетинаються ознаки різних типів дискурсу, а 
саме: медичного, політичного, економічного, пси-
хологічного, освітнього, туристичного та побуто-
вого. Англомовний дискурс пандемії COVID-19 
характеризується високим впливогенним потенці-
алом, мультимодальністю й неогенністю. Тексти 
коронавірусної тематики вирізняються насичені-
стю новими словами та словосполученнями. За 
структурою досліджувані неологізми – це складні 
слова, більшість із яких утворені поєднанням або 
скороченням двох основ. Вони позначають нові 
реалії життя, безпосередньо пов’язані з панде-
мією COVID-19. Подальші наукові пошуки можна 

спрямувати на дослідження особливостей відтво-
рення неологізмів в англомовному дискурсі пан-
демії COVID-19 засобами української мови.
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